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×ÑÇÓÇ ÃÉÁ ÔÇÍ ÏÐÏÉÁ ÐÑÏÏÑÉÆÏÍÔÁÉ
Ôá BD BBL Acridine Orange Reagent Droppers (Óôáãïíüìåôñá áíôéäñáóôçñßïõ ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò) 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá öèïñßæïõóá ìéêñïóêïðéêÞ áíß÷íåõóç ìéêñïïñãáíéóìþí óå Üìåóá åðé÷ñßóìáôá.

ÐÅÑÉËÇØÇ ÊÁÉ ÅÐÅÎÇÃÇÓÇ
Ôï ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò, ìéá öèïñéóìï÷ñùìáôéêÞ ÷ñùóôéêÞ ñõèìéóìÝíç óå ÷áìçëü pH, åðéôõã÷Üíåé ôç 
äéáöïñïðïßçóç ìåôáîý âáêôçñéäßùí ìå Ýíôïíç ðïñôïêáëü÷ñïõí ÷ñþóç êáé êõôôÜñùí êáé éóôïý áíèñþðïõ ìå áíïéêôÞ ðñÜóéíç 
Ýùò êßôñéíç ÷ñþóç.1

ÊÜèå óôáãïíüìåôñï ðåñéÝ÷åé åðáñêÝò áíôéäñáóôÞñéï ãéá ôç ÷ñþóç ìßáò áíôéêåéìåíïöüñïõ ðëÜêáò.

ÁÑ×ÅÓ ÔÇÓ ÄÉÁÄÉÊÁÓÉÁÓ
Ôï ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò äåóìåýåôáé óå íïõêëåúêÜ ïîÝá êõôôÜñùí êáé âáêôçñéäßùí. ¼ôáí ðáñáôçñïýíôáé óå 
õðåñéþäåò öùò, ôï ìïíüêëùíï DNA êáé RNA åìöáíßæïõí öèïñßæïõóá ðïñôïêáëü÷ñïõí ÷ñþóç, åíþ ôï äßêëùíï DNA 
åìöáíßæåôáé ðñÜóéíï. Óå ÷áìçëü pH (3,5 – 4,0), ôá âáêôçñßäéá êáé ïé ìýêçôåò ÷ñùìáôßæïíôáé ìå Ýíôïíç ðïñôïêáëü÷ñïõí 
÷ñþóç. Ôá êõôôáñéêÜ õëéêÜ ÷ñùìáôßæïíôáé ìå áíïéêôü ðñÜóéíï Ýùò êßôñéíï.2 Ïé ðõñÞíåò ôùí åíåñãïðïéçìÝíùí ëåõêïêõôôÜñùí 
åßíáé äõíáôü íá ÷ñùìáôßæïíôáé ðïñôïêáëü÷ñïåò, êßôñéíïé Þ åñõèñïß, áíÜëïãá ìå ôï âáèìü áõîçìÝíçò ðáñáãùãÞò RNA. Ôá 
åñõèñïêýôôáñá åìöáíßæïíôáé åßôå Ü÷ñùìá åßôå ìå áíïéêôü ðñÜóéíï ÷ñþìá.

ÁÍÔÉÄÑÁÓÔÇÑÉÁ
Ôá Acridine Orange Reagent Droppers ðåñéÝ÷ïõí 0,5 mL åíüò äéáëýìáôïò 0,01% [õäñï÷ëùñéêÞò 3,6-bis (äéìåèõëáìéíï) 
áêñéäßíçò] óå ñõèìéóôéêü äéÜëõìá ïîéêþí 0,5 M.

ÐñïåéäïðïéÞóåéò êáé ðñïöõëÜîåéò: 
Ãéá in vitro äéáãíùóôéêÞ ÷ñÞóç.
Áêïëïõèåßôå ôéò óùóôÝò åñãáóôçñéáêÝò äéáäéêáóßåò êáôÜ ôï ÷åéñéóìü êáé ôç äéÜèåóç ìïëõóìáôéêþí õëéêþí. Áðïöåýãåôå ôçí 
åðáöÞ ìå ôï äÝñìá. ÅÜí åê÷õèåß, åêðëýíåôå ó÷ïëáóôéêÜ ìå íåñü.
Ïäçãßåò öýëáîçò: ÖõëÜóóåôå óå èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ 15 – 30 °C. Íñïóôáôåýåôå áðü ôï öùò.
Áëëïßùóç ôïõ ðñïúüíôïò: Ôï áíôéäñáóôÞñéï áõôü åßíáé åñìçôéêÜ óöñáãéóìÝíï óå ìéá öýóéããá ðïõ ðáñÝ÷åé ðñïóôáóßá ôïõ 
äéáëýìáôïò áðü ôç ÷çìéêÞ áóôÜèåéá Ýùò ôçí çìåñïìçíßá ëÞîçò. Ôï äéÜëõìá ÷ñþóçò èá ðñÝðåé íá åßíáé ðïñôïêáëü÷ñïõí, 
äéáõãÝò êáé ÷ùñßò åíäåßîåéò éæÞìáôïò.

ÄÉÁÄÉÊÁÓÉÁ
Ðáñå÷üìåíï õëéêü: Acridine Orange Reagent Droppers.
ÕëéêÜ ðïõ áðáéôïýíôáé áëëÜ äåí ðáñÝ÷ïíôáé: ÂïçèçôéêÜ õëéêÜ êáëëéÝñãåéáò, áíôéäñáóôÞñéá, ìéêñïïñãáíéóìïß ðïéïôéêïý 
åëÝã÷ïõ êáé åñãáóôçñéáêüò åîïðëéóìüò, üðùò áðáéôåßôáé ãéá ôç äéáäéêáóßá áõôÞ.

Äéáäéêáóßá ôçò åîÝôáóçò:
1.	 ÐÜíù óå ãõÜëéíç ãõÜëéíç áíôéêåéìåíïöüñï ðëÜêá, ðáñáóêåõÜóôå Ýíá åðß÷ñéóìá ôïõ äåßãìáôïò ðïõ èá ÷ñùìáôéóôåß  êáé 

óôåãíþóôå ôï óôïí áÝñá.
2.	 ÌïíéìïðïéÞóôå ôï åðß÷ñéóìá óå ìåèáíüëç (50 – 100%) åðß 2 ëåðôÜ, áðïóôñáããßóôå ôçí ðåñßóóåéá ìåèáíüëçò êáé áöÞóôå ôï 

åðß÷ñéóìá íá óôåãíþóåé óôïí áÝñá.
3.	 ÊñáôÞóôå ôï óôáãïíüìåôñï áíôéäñáóôçñßïõ óå üñèéá èÝóç êáé ÓÔÑÅØÔÅ ÔÏ ÑÕÃ×ÏÓ ÔÏÕ ÌÁÊÑÉÁ ÁÐÏ ÅÓÁÓ. ÐéÜóôå 

ôï óôç ìÝóç ìå ôïí áíôß÷åéñá êáé ôï äåßêôç óáò êáé óößîôå áðáëÜ ãéá íá óðÜóåôå ôç öýóéããá åíôüò ôïõ óôáãïíüìåôñïõ. 
Ðñïóï÷Þ: ÓðÜóôå ôç öýóéããá êïíôÜ óôï êÝíôñï ôçò ìßá öïñÜ ìüíï. Ìç ÷åéñßæåóôå ôï óôáãïíüìåôñï ðåñéóóüôåñï, 
äéüôé ôï ðëáóôéêü åíäÝ÷åôáé íá ôñõðÞóåé êáé íá ðñïêëçèåß ôñáõìáôéóìüò.

4.	 ÊôõðÞóôå åëáöñÜ ôï êÜôù ìÝñïò ôïõ óôáãïíüìåôñïõ ðÜíù óôï ôñáðÝæé ìåñéêÝò öïñÝò. Êáôüðéí áíáóôñÝøôå ôï 
óôáãïíüìåôñï ãéá íá äéåõêïëõíèåßôå óôç óôÜãäçí äéáíïìÞ ôïõ áíôéäñáóôçñßïõ.

5.	 Êáôáêëýóôå ôçí áíôéêåéìåíïöüñï ðëÜêá ìå ÷ñùóôéêÞ ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò åðß 2 ëåðôÜ.
6.	 Åêðëýíåôå ó÷ïëáóôéêÜ ìå íåñü âñýóçò êáé áöÞóôå íá óôåãíþóåé óôïí áÝñá.
7.	 Ìå ÷ñÞóç ìéêñïóêïðßïõ öèïñéóìïý, åîåôÜóôå ôá åðé÷ñßóìáôá áñ÷éêÜ óå ìåãÝèõíóç 100X Ýùò 400X, êáôüðéí åðéâåâáéþóôå 

ôá åõñÞìáôá óå ìåãÝèõíóç 1000X ìå ÷ñÞóç êáôáäõôéêïý áíôéêåéìåíéêïý öáêïý.

Ðïéïôéêüò Ýëåã÷ïò ÷ñÞóôç:
1.	 ÅîåôÜóôå ôï äéÜëõìá ÷ñþóçò ãéá ôõ÷üí åíäåßîåéò áëëïßùóçò (äåßôå ôçí åíüôçôá “Áëëïßùóç ôïõ ðñïúüíôïò”).
2.	 ÅëÝãîôå ôçí áðüäïóç ôïõ óôåëÝ÷ïõò ìå öñÝóêéåò êáëëéÝñãåéåò Escherichia coli êáé Haemophilus influenzae.
ÐñÝðåé íá ôçñïýíôáé ïé áðáéôÞóåéò ðïéïôéêïý åëÝã÷ïõ óýìöùíá ìå ôïõò éó÷ýïíôåò ôïðéêïýò, ðïëéôåéáêïýò Þ/êáé 
ïìïóðïíäéáêïýò êáíïíéóìïýò Þ ôéò áðáéôÞóåéò ðéóôïðïßçóçò êáé ôéò ðñüôõðåò äéáäéêáóßåò ðïéïôéêïý åëÝã÷ïõ ôïõ åñãáóôçñßïõ 
óáò. ÓõíéóôÜôáé ï ÷ñÞóôçò íá áíáôñÝ÷åé óôéò ó÷åôéêÝò êáôåõèõíôÞñéåò ïäçãßåò ôïõ CLSI êáé ôïõò êáíïíéóìïýò ôïõ CLIA ãéá ôéò 
êáôÜëëçëåò ðñáêôéêÝò ðïéïôéêïý åëÝã÷ïõ.
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ÁÐÏÔÅËÅÓÌÁÔÁ
Ïé ìéêñïïñãáíéóìïß óõíÞèùò ÷ñùìáôßæïíôáé ëáìðñü ðïñôïêáëü÷ñïõí óå ìáýñï, áíïéêôü ðñÜóéíï Þ êßôñéíï õðüâáèñï.

ÐÅÑÉÏÑÉÓÌÏÉ ÔÇÓ ÄÉÁÄÉÊÁÓÉÁÓ
1.	 Ôï ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò ðáñÝ÷åé óõìðåñáóìáôéêÝò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ìéêñïïñãáíéóìïýò, ïé ïðïßïé 

åíäÝ÷åôáé íá õðÜñ÷ïõí óôï äåßãìá. ÅðåéäÞ ïé ìéêñïïñãáíéóìïß ðïõ ðáñáôçñïýíôáé óå åðé÷ñßóìáôá åíäÝ÷åôáé íá 
Ý÷ïõí ðñïêýøåé áðü åîùôåñéêÝò ðçãÝò (äçë. áðü óõóêåõÝò óõëëïãÞò äåéãìÜôùí, ôï íåñü ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôáé, 
áíôéêåéìåíïöüñïõò ðëÜêåò ê.ëð.), üëá ôá èåôéêÜ åðé÷ñßóìáôá èá ðñÝðåé íá åðéâåâáéþíïíôáé ìå êáëëéÝñãåéá.

2.	 Ãéá áíß÷íåõóç ìå ôç ìÝèïäï áõôÞ, áðáéôïýíôáé ôïõëÜ÷éóôïí 104 CFU/mL ðåñßðïõ.3

3.	 ÏñéóìÝíïé ôýðïé õðïëåéììÜôùí åíäÝ÷åôáé íá öèïñßæïõí óå åðé÷ñßóìáôá ìå ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò êáé åßíáé äõíáôü 
íá äéáêñßíïíôáé ìå âÜóç ôç ìïñöïëïãßá, üôáí ðáñáôçñïýíôáé óå ìåãáëýôåñç ìåãÝèõíóç.

4.	 Ç ÷ñþóç ìå ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò äåí åðéôñÝðåé ôç äéÜêñéóç ìåôáîý gram-èåôéêþí êáé gram-áñíçôéêþí 
ìéêñïïñãáíéóìþí. Ç Gram ÷ñþóç åßíáé äõíáôü íá åêôåëåóôåß áðåõèåßáò ðÜíù áðü ôï êå÷ñùóìÝíï ìå ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò 
áêñéäßíçò åðß÷ñéóìá.

×ÁÑÁÊÔÇÑÉÓÔÉÊÁ ÁÐÏÄÏÓÇÓ4 
Ïé Meseguer et al. äéåîÞãáãáí ìéá ìåëÝôç üðïõ õðïâëÞèçêáí óå åðåîåñãáóßá óõíïëéêÜ 1.592 áéìïêáëëéÝñãåéåò ÷ùñßò 
ìáêñïóêïðéêÝò åíäåßîåéò âáêôçñéäéáêÞò áíÜðôõîçò óôéò ðñþôåò 12 – 24 þñåò åðþáóçò, ìå ÷ñÞóç ôüóï ÷ñþóçò 
ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò üóï êáé ôçò ôõöëÞò áíáêáëëéÝñãåéáò. Åêáôüí åßêïóé ìßá (7,6%) áéìïêáëëéÝñãåéåò Þôáí èåôéêÝò 
ìå ïðïéáäÞðïôå áðü ôéò äýï ìåèüäïõò. Áðü áõôÝò, ïé 105 (86,8%) áíé÷íåýôçêáí ôüóï ìå ôç ÷ñþóç ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò 
áêñéäßíçò üóï êáé ìå áíáêáëëéÝñãåéá, ïé 5 (4,1%) ìå áíáêáëëéÝñãåéá ìüíïí êáé ïé 11 (9,1%) ìå ÷ñþóç ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò 
áêñéäßíçò ìüíïí. Ç äéáöïñÜ ìåôáîý ôùí 116 áéìïêáëëéåñãåéþí ðïõ Þôáí èåôéêÝò ìå ðïñôïêáëü÷ñïõí ôçò áêñéäßíçò êáé ôùí 110 
áéìïêáëëéåñãåéþí ðïõ Þôáí èåôéêÝò ìå áíáêáëëéÝñãåéá äåí Þôáí óôáôéóôéêÜ óçìáíôéêÞ (p>0,1).

ÄÉÁÈÅÓÉÌÏÔÇÔÁ

Áñ. êáô.	 ÐåñéãñáöÞ
261182	 BD BBL Acridine Orange Reagent Droppers, 50
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Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη της BD Diagnostics: παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com/ds.
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